
西安外国语大学印度语言文学专业

硕士学位研究生培养方案

根据《中华人民共和国学位条例》、《中华人民共和国学位条例暂行实施办法》及国家有关文件精神，结合我校具体情况，特制定本硕士学位研究生（以下简称硕士生）培养方案。

1、 培养目标

1． 热爱祖国，热爱人民，拥护中国共产党的领导；学习马列主义、毛泽东思想、邓小平理论和“三个代表”重要思想，践行科学发展观；遵纪守法，具有健全的人格、良好的品质、严谨的学风，以及为人民服务和为社会主义建设事业服务的献身精神。

2． 掌握本学科坚实的基础理论和系统的专门知识；具有从事科学研究工作或独立担负专门技术工作的能力。掌握本专业外的一门外国语，能阅读该语种的外文资料，并能运用该语种写作论文摘要；能熟练运用计算机和其他现代化的科学技术手段进行科研工作。
2、 研究方向

印地语语言学
3、 学习年限

学制三年，第一至第二年主要用于课程学习、教学实习、调研及论文准备，其中课程学习时间不得少于一年半。第三年用于论文写作及答辩等。
4、 培养方式与方法

采取理论学习、参加实践和科学研究相结合，导师指导、学科集体培养和学生自学钻研相结合，课堂讲授与导师指导相结合的方法，充分发挥教师和学生两方面的积极性；课堂教学应努力采用启发式和讨论式，注意培养学生独立思考和解决问题、独立进行科学研究的能力。

5、 课程设置与学分要求
研究生课程分公共必修课程、专业基础课程、专业必修课程与专业选修课程。公共必修课程和专业基础课程、专业必修课程为学位课程。各研究方向可根据自身的特点另设一些专业选修课程。

1． 研究生课程实行学分制，总学分为33。课程实行学分制，各门课程均按授课时数确定学分；专业基础课程、专业必修课程以及专业选修课程的学分原则上每学期每周2学时为2学分。政治课为 1.5学分，二外课为2学分。

2． 课程分类及学分要求

1） 公共必修课：7学分 （政治课和二外课）
2） 专业基础课：10学分

3） 专业必修课：8学分 
4） 专业选修课：8学分

 3.社会实践及学术报告的学分分配
    1）要求学生在学期间必须参加各种形式的社会实践活动，并获取学分2个。

    2）要求学生在学期间，必须参加不少于6次的学术报告活动，并获取学分1个。
6、 专业基础课程及各研究方向的必修课程和选修课程
专业基础课：
H001　中印文化交流与比较
H002  印地语文学作品赏析Ⅰ
H003  印地语文学作品赏析Ⅱ

H004　印度文化
H005　印度宗教
印地语语言学研究方向：
必修课：
H101  印地语语言学

H102  印地语语音学
H103  印地语句法学
H104  印地语词汇学

选修课：

H105　印地语语言史

　　　　　H106　印度哲学
H107　翻译理论与实践
H108　研究方法与论文写作
7、 课程考核

硕士研究生专业课程均进行考核。考核可采取笔试、口试、读书报告或专题论文的方式进行，可闭卷，也可开卷，具体方式由任课教师确定。期末考试一般安排在学期结束前一至两周内进行。考核成绩采用百分制计分，70分以上（含70分）为合格。

8、 调查研究和教学、科研实践

硕士生在学期间要把学习和研究结合起来，应利用校内外各种信息资源有针对性地进行专题研究；可根据培养的需要外出参加有关学术会议，在学期间可外出调研一次。在学期间应在国家公开出版的刊物上发表至少1篇论文，应参加累计不少于80小时的“三助”工作，工作结束时由所在单位（或导师）写出评语，交各院系存档。

9、 学位论文与论文答辩

    研究生修满学分后，即应在导师指导下确定论文题目并拟定提纲，在此基础上外出调研，收集资料、研究问题、请教专家，然后对提纲进行必要的修改并着手撰写论文初稿。初稿完成后送指导教师审阅并根据其意见修改定稿。申请答辩的研究生必须参加资格考核，考核通过后方可参加答辩。如考核未通过，可于下一年再参加一次考核，但费用自理。第二次考核如仍通不过，则取消参加答辩的资格，只发给肄业证书。

     印地语语言学研究方向教学计划
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  印度语言文学专业主要课程描述

印地语语言学

教学内容和目的：
该课程主要是分析、考察印地语语言学的研究史和现状，跟踪最新学术动态、前沿研究，解决存在的问题。具体内容分两个部分，前半部分主要讲解印地语语言学的基础，如语音、语法、词汇等在语言学方面的特点和印地语语言结构的特点。后半部分主要结合语言研究的方法和个人喜好的侧重点进行与实际应用相结合的讲解。指导学生在语言学领域里建立具有独创性、实证性、体系性的研究。并将语言与社会、生活、文化相结合，探讨语言的发展、变化及应用功能，不断用新的研究方法，拓宽新的研究领域。测试手段由两部分合成，一是要求学生结合自己的语言基础实际提出一个新的研究题目，提交形式小论文，其比例占40%；一是开卷测试，根据本课程内容分10个小题目要求回答问题，其比例占60%。
主要参考书目：
1．डॉ. रामविलास शर्मा，《ऐतिहासिक भाषा विज्ञान और हिन्दी भाषा》राजकमल प्रकाशन 2003
2．वैश्ना नारंग《समसामयिक भाषा विज्ञान》Yash Publications 2008

3．KRIPASHANKAR SINGH《आधुनिक भाषा विज्ञान》2008
4．殷洪元 《印地语语法》北京大学出版社 1993年
5．（英）罗宾斯著、徐德宝等译 《简明语言学史》 中国社会科学出版社 1997年

印地语语音学

教学内容和目的：
该课程主要是分析、考察印地语语音学的研究史和现状，跟踪最新学术动态、前沿研究，解决印地语语音方面疑难问题。具体内容分两个部分，前半部分主要讲解印地语语音的基础知识，如印地语语音研究史、印地语语音特点、语音体系、语音在语言学中的地位和重要性等。后半部分主要结合语音学研究方法和中国人发印地语语音时的难点、特点进行侧重分析和比较，指导学生建立个人具有独创性、体系性的研究习惯。另外，还结合印地语语音变化的历史进行比较研究，了解语音变迁的历史和规律，从而拓宽研究的领域和视野。测试手段由两部分合成，一是要求学生结合自己的掌握的语音基础实际提出一个新的研究题目，提交形式为小论文，其比例占40%；一是开卷测试，根据本课程内容分10个小题目回答问题，其比例占60%。
主要参考书目：
1.金鼎汉 《印地语基础教程》北京大学出版社 1992年

2． ALOK PANDEY 《आइए हिंदी सिखें》  2007
3．KARUNA LAL《अक्षर अभिज्ञान》2006

4. 林焘 《语音学教程》北京大学出版社 2004年

印地语句法学

教学内容和目的：
    本课程将讲述基础印地语语法。分别从句子结构、词汇、单句和复句这四大分类进行讲授。其中，句子结构主要讲述句子与词之间的关系、句子的种类、各类句子的基本构造；词汇主要讲述词汇的分类与词的结构；单句主要讲述印地语后置词与单句的关系、还有包括“体”(aspect)、“时态”(tense)、“情态”(modality)等语法现象、以及疑问与否定、怀疑与假设、时态与体、主题与强调、名词修饰与并列等语法问题；复句主要讲述与谓语有关的修饰成分、与名词有关的修饰成分、复句中的并列、从属句的从属度、各种时态的辨析等问题。通过该课程，能够基本掌握印地语语法的基础，为研究印地语打好基础。

主要参考书目：
1．殷洪元 《印地语语法》北京大学出版社 1993年
2. VIJAY AGRAWAL《आदर्श सामान्य हिन्दी》2000
3. MAHENDRA KUMAR MISHRA《आधुनिक हिंदी व्याकरण》2006

印地语词汇学

教学内容和目的：
    印地语词汇学是印地语语言学的一个重要组成部分。作为印地语语言学专业的一门专业必修课，教学的目的主要有两个方面。一是使学生通过这门课的学习，了解这门学科的研究范围、研究内容以及研究方法，加深学生对印地语词汇的整体理解与把握；二是全面介绍印地语词汇学研究过程中的基础概念以及相关研究的现状。具体授课内容包括阅读专业著述、相关研究论文。同时强调理论与实践相结合，要求学生通过学到的词汇学的研究方法，解决具体的实际问题。

主要参考书目：

1． 马孟刚 《印地语汉语大辞典》北京大学出版社 2000年

2.   金鼎汉 《印地语汉语成语词典》　北京大学出版社　1988年

3．RASHMI MALHOTRA《आधुनिक हिंदी साहित्य विविद्ध अयाम》2005

4． 刘叔新《词汇研究》外语教学与研究出版社 2006年

5． 李如龙 苏新春 《词汇学理论与实践》商务印书馆 2001年

中印文化交流与比较

教学内容和目的：

中印文化比较是讲述中印两国文化特色，介绍比较文化研究方法的一门课程。本课程从衣、食、住、行等各领域全面阐述中印两国文化的相同、不同之处，剖析其特色形成的历史原因以及社会背景，使学生了解中印两国文化发展、形成过程中的历史渊源。本课程注重学生参与，目的在于通过文献以及学术论文的阅读、史料查找、总结归纳等方式，使学生深层次了解中印文化的同时，掌握比较文化的研究方法。

主要参考书目：

季羡林：   《中印文化交流史》       中国社会科学出版社
薛克翘：   《中印文化交流史话》       中国国际广播出版社
季羡林、王树英： 《季羡林论中印文化交流》   新世界出版社
 中印关系史

教学内容和目的：

    中印关系史是讲述中印两国自古以来在政治、经济、文化、军事等领域的关系的一门课程。教学目的主要是增进学生对中印两国历史及其关系的了解，掌握关系史的研究方法，并在此基础上对当前中印关系形成建设性的看法和见解。具体授课内容包括阅读专业著述、相关研究论文。授课方法强调与当前时事热点相结合，鼓励发散性思维。
主要参考书目：

郑瑞祥 ：《印度的崛起与中印关系》  当代世界出版社
王宏纬 ：《当代中印关系述评》   中国藏学出版社
周卫平：《百年中印关系》      世界知识出版社
印地语文学作品赏析

教学内容和目的：

本课程是针对印地语专业硕士研究生的文学鉴赏教学，主要讲解印度近现代作家与作品，分为作品论和作家论两个部分的讲解，作品论的主要围绕作品的故事梗概、主题思想、创作背景、人物特征及语言风格等，作家论则围绕作家的生平、思想、写作动机等等作简要的分析与鉴赏。以期提高硕士研究生对印度近现代文学的鉴赏水平。

讲授方法采取主讲与讨论相结合，讲授印度近现代作家与作品，列出专题供讨论，并要求学生完成相关作学术论文或报告。

印度文化

教学内容和目标：

    本课程主要通过对部分印度文化论的代表作品进行阅读和学习，从而了解和思考印度人及印度精神文化的特质。其内容主要包括印度教、南亚伊斯兰教、印度佛教史、印度教派关系、印度民俗、印度神话、印度宗教对印度社会的影响、印度文化的包容性和矛盾性、印度文化对其它国家的影响等。对以宗教性为主要特征的印度文化进行探究，让硕士研究生对印度文化有更深刻的理解，促使学生透过复杂的印度文化现象思考印度精神的内涵。

     讲授方法上，以学生研读相关书籍为主，教师引导学生讨论并予以释疑。最后要求学生完成阶段性论文。

主要参考书目：

刘建、朱明忠、葛维钧：《印度文明》 福建教育出版社
崔连仲、武文：《古代印度文明与中国》 岳麓书社
阿马蒂亚、刘建： 《惯于争鸣的印度人:印度人的历史、文化与身份论集》上海三联书店
印度哲学

教学内容和目标：

本课程通过对印度哲学主要流派进行学习与思考，使学生能从一定的高度把握与认识复杂的印度哲学，并形成自己的见解。主要的印度哲学流派包括吠檀多、数论、弥曼差、瑜伽、正理论、胜论等正统六派和佛教 、耆那教、顺世论和外道六师等非正统派。从印度最古的吠陀文献开始，对各个流派的起源、文献和人物的师承关系、不同发展阶段的思想理论及其社会历史背景有选择地进行探究。
教学方法上以教师讲解与教师引导学生讨论并重。教师分阶段列出供学生在课外进行探讨思考的专题，以这些专题为基础在课内引导学生讨论。

主要参考书目：

姚卫群  《印度宗教哲学概论》   北京大学出版社
汤用彤  《印度哲学史略》      上海古籍出版社
梁漱溟  《印度哲学概论》      上海人民出版社
吴学国   《存在·自我·神性:印度哲学与宗教思想研究》 中国社会科学出版社
黄宝生、郭良译   《印度哲学》   商务印书馆
翻译理论与实践

教学内容和目的：

本课程以 “信、达、雅”翻译理论为指导思想，应用现代先进的多媒体设备进行汉译印、印译汉的口译和笔译实践。内容包括翻译理论部分和翻译实践部分。理论部分包括深入学习如何进行词的翻译，句子翻译，语篇翻译，文化问题，直译，意译，变译，转译，交际翻译等各种翻译方法。翻译实践部分主要有进行政治文献的翻译，文学作品的汉译，非文学作品的翻译，汉译实用语体的翻译等内容。通过一系列的学习与训练，使学生在翻译理论和实践上都得到实质性的进步。

教学方法上，理论部分以讲解为重，学生操练为辅，实践部分以学生实践练习为主，教师对学生的翻译内容进行引导、修改和评价。

研究方法与论文写作

教学内容和目的：

学习围绕外语教学独立进行有关语言的教、学与应用以及文化研究的知识与技能；尝试、体验研究的过程与步骤；培养发现问题、确定研究课题的思路与提高逻辑思维能力；掌握研究方法和数据分析技能，学习论文写作规范等方面的知识，提高论文写作能力。通过对课程的学习，掌握基本的学术规范和研究策略，形成基本的研究习惯和能力，写出规范的学期论文和学位论文。

教学方法上以要求学生认真完成阅读作业，课上积极参与讨论、做微型课堂教学展示，并撰写课程论文。
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